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ЯПОНСКАЯ МОРСКАЯ ВПАДИНА

1

З ал Токийского вокзала со стороны Яэсугути 
был, как всегда, переполнен. Кондиционеры 
работали в полную силу, потоки охлажденно-

го воздуха создавали заслоны у всех входов, но в зале 
все равно было нестерпимо душно и жарко. Казалось, 
разгоряченные тела сами источают зной.

Особенно много было здесь молодежи. Парни и де-
вушки ехали кто куда: в горы, на море, домой на День 
поминовения усопших.

В сезон дождей, в июне и самом начале июля, по-
года стояла холодная, как в марте. По прогнозам лето 
ожидалось не теплое. И вдруг, когда дожди пошли на 
убыль, наступила страшная жара. В последние дни 
столбик термометра не опускался ниже тридцати пяти 
градусов. В Токио и Осаке люди просто изнывали от 
зноя. Участились случаи сердечных заболеваний, по-
рой с трагическим исходом. Как всегда в летние ме-
сяцы, не хватало воды. Эту проблему все еще никак 
не могли разрешить…

Тосио Онодэра отер с подбородка пот и огляделся. 
До прибытия поезда оставалось минут семь-восемь.

В кафетерий он даже не заглянул —  там все кипе-
ло и бурлило, словно в котле с густым овощным су-
пом. Без всякой определенной цели он стал проби-
раться сквозь толпу. Тела людей, которых он неволь-
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но задевал, обдавали жаром, словно раскаленная печка. 
Сколько все-таки народу! Полусонный служащий; сред-
них лет крестьянка с огромным узлом в руках, в наряд-
ном —  наверное, единственном —  выходном платье 
и в туфлях со стоптанными каблуками; девушка-подро-
сток, пунцово-красная, в соломенной шляпе с ярким 
бантом, синих до колен джинсах и слишком узкой, по-
хожей на чулок, полосатой кофточке, вызывающе обтя-
гивающей грудь. Проходя мимо нее, Онодэра ощутил 
тяжелый запах немытых волос и пота. Он подумал, что 
и от него, должно быть, пахнет не лучше, еще и перега-
ром несет… Всю ночь промаялся без сна, беспрестанно 
прикладываясь к бутылке с джином.

Неожиданно для себя Онодэра очутился возле бака 
с питьевой водой. Ему показалось, что сюда-то он и шел. 
Склонившись над краном-фонтанчиком, Онодэра нажал 
на педаль. Взметнулась тонкая струйка.

Но пить он не стал. Застыв в нелепой позе с широко 
открытым ртом и низко склоненной головой, он смо-
трел на стену за краном. По стене до самого потолка 
бежала тонкая, с едва заметным изломом трещина. 
Нижнюю ее часть загораживал бак с водой. Справа от 
трещины стена почти на сантиметр, а то и больше вы-
ступала вперед.

— Позвольте-ка!.. —  услышал Онодэра раздражен-
ный голос сзади.

За его спиной стоял плечистый великан в нелепой 
широкополой шляпе, которые называют десятигаллон-
ными.

— Извините, пожалуйста!
Заторопившись, Онодэра судорожно сделал один 

большой глоток и посторонился, пропуская мужчину 
к крану. Но тот преградил ему путь. Онодэра с удивле-
нием поднял глаза.

— Не узнаешь?
Огромной, как бейсбольная перчатка, рукой мужчи-

на крепко схватил Онодэру за плечо.
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— Это ты? А я-то думаю, что за нахал… —  рассме-
ялся Онодэра.

— Небось, с похмелья? —  мужчина, Рокуро Го, шум-
но втянул носом воздух. —  Так-так. То-то, гляжу, хлеба-
ешь воду, будто карп.

— В том-то и дело, что не хлебаю, —  сказал Онодэ-
ра. —  А вот с похмелья —  это точно.

Го, уже не слушая, склонился над фонтанчиком. Ка-
залось, он одним духом опустошит весь бак.

— Куда собрался? —  вытирая здоровенной жили-
стой рукой пот, Го обернулся к Онодэре.

— В Яидзу.
— Опять? —  Го выразительно спикировал рукой.
— В общем, да. А ты?
— В Хамамацу. Ты на следующем поезде?
— Да. Вместе, значит?.. —  Онодэра показал свой 

билет.
— Он вот-вот придет. —  Го посмотрел на часы. —  

А чем объясняется твое «в том-то и дело, что не хле-
баю»?

— А, —  не сразу понял Онодэра. —  Ты меня испу-
гал, и я сделал всего один глоток.

— Чего ж ты там так долго торчал? Смотрю, застыл 
над краном под прямым углом. Я уж хотел дать тебе пин-
ка под зад.

— А вот гляди, —  Онодэра кивнул на стену. —  Ка-
жется, это по твоей части, а?

— Это? —  Го крепким костлявым пальцем ткнул 
в трещину. —  Пустяки, ничего страшного.

— Ты так считаешь? Мне, неспециалисту, трудно 
судить. Наверное, все от землетрясений?

— Нет, —  Го нахмурился. —  Я просто говорю, что 
это пустяки. Пошли, а то опоздаем.

— Ты зачем в Хамамацу? По работе?
Этот вопрос Онодэра задал уже в прохладном ваго-

не-ресторане, где они не торопясь потягивали пиво.
— Да, на известную тебе стройку.
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— Суперэкспресс на воздушной подушке?
— Ага… Конца нет проблемам, так что никак не сдви-

немся с мертвой точки.
Поезд тронулся. Пейзаж за окном поплыл назад и на 

мгновение отвлек внимание Онодэры.
— А какие проблемы? —  Онодэра опять повернул-

ся к Го.
Тот, крепко сжав в руке стакан, задумчиво смотрел 

на оседающую пену.
— Да всякие, —  он продолжал разглядывать пиво. —  

Пока об этом лучше помалкивать. Не дай Бог газетчики 
пронюхают… В общем, всего хватает…

Онодэра молча налил себе пива.
— Понимаешь, просто невероятно, чтобы в предва-

рительных геодезических промерах было столько оши-
бок, —  тихо, словно про себя, заговорил Го. —  На всем 
участке промеры придется производить заново. Да и еще 
кое-что есть… Но главное, на самых трудных отрезках 
дороги геодезические данные изменяются прямо в ходе 
строительства.

— А это значит, что…
— Да ничего особенного это не значит! Просто, мне 

кажется, в последнее время вся Япония содрогается, 
словно студень…

— Понятно, —  кивнул Онодэра. —  Я чуть было не 
запамятовал, что передо мной собственной персоной 
конструктор высокоточной аппаратуры для геодезиче-
ских измерений, как это, «резонансно…»

— Выпьем еще по бутылочке? Или пойдем в купе? —  
перебил его Го, оглядывая вагон-ресторан, где станови-
лось все многолюднее. —  А что у тебя за дела в Яидзу, 
какая-нибудь посудина затонула, что ли? В такую жару 
твоей работе только позавидуешь…

— Чему завидовать-то? —  Онодэра усмехнулся. —  
Буду торчать на корабле Управления безопасности 
и с утра до ночи отлаживать глубоководный батискаф. 
Ну, ты знаешь, «Вадацуми». Идем на юг.
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— На юг, говоришь? А далеко? —  Го поднялся из-за 
стола.

— К юго-востоку от острова Тори. Это чуть север-
нее островов Бонин. Там остров один исчез.

— Вулканическое извержение? —  Го на мгновение 
задержался у выхода.

— Нет, не извержение, —  Онодэра подтолкнул Го 
в широкую спину. —  Просто так, без всякой видимой 
причины —  взял да и исчез под водой.

2

Расставшись с Го в Сидзуока, Онодэра пересел на 
старотокайдоский поезд. На этой линии курсировали 
поезда устаревшего образца. В подслеповатом купе, в ка-
ком Онодэре давно уже не приходилось ездить, с ним 
сразу заговорил сидевший напротив загорелый старик. 
К нему присоединилась такая же темная от солнца жен-
щина. Она извлекла откуда-то заварку чая, завернутую 
в паутинку тонкой шелковой ваты. Сама собирала, ска-
зала она. Сидзуока славится своим чаем, а ту бурду, что 
продают на станциях, пить невозможно. Женщина за-
варила чай кипятком из термоса и угостила Онодэру. 
Румяная девочка, должно быть внучка старика, стала 
рассказывать, что у развалин Торо обнаружены остатки 
древнего поселения, и поинтересовалась, зачем Онодэ-
ра едет в Яидзу. Пока он думал, как ей лучше ответить, 
поезд прибыл на станцию. Оставалось только попро-
щаться.

На платформе, продуваемой соленым морским ве-
тром, он обернулся. Девочка махала рукой. Онодэра от-
ветил ей, поймав себя на мысли, что растроган. Какие 
они доброжелательные и приветливые, эти люди, ездя-
щие в старых поездах по старым железным дорогам!

Тут он невольно вернулся мыслями к Го, который, 
должно быть, уже давно в Хамамацу. Конечно, не мо-
жет не захватить строительство суперскоростной ма-
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гистрали, где расстояние между Токио и Осакой уля-
жется в час десять минут. Но нельзя забывать и о че-
ловеческой ценности таких вот, как эта, старых же-
лезных дорог…

В порту Яидзу было пустынно. Все рыбачьи шхуны 
ушли на промысел. Даже под брезентовым чехлом Оно-
дэра узнал глубоководный батискаф на палубе стороже-
вого судна сил безопасности «Хокуто».

— Привет, —  обрадованно встретил Онодэру доцент 
Юкинага, специалист по геологии морского дна. —  Из-
вините, что так нескладно получилось. Я слышал, вас 
отозвали из отпуска…

Шум лебедки, грохот наматываемой якорной цепи, 
свистки, беготня на палубе удивили Онодэру. Он взгля-
нул на часы:

— Неужели выходим?!
— Да, решили сделать это пораньше, —  доцент оза-

боченно посматривал на пристань. —  Ведь если газет-
чики учуют, куда и зачем отправляется «Вадацуми», хло-
пот не оберешься.

— Так ведь они уже обосновались на метеосудне, —  
усмехнулся Онодэра. — В таких делах прыти им не за-
нимать. Кажется, они даже зафрахтовали гидроплан гра-
жданской авиации.

— Н-да, размах, —  Юкинага пожал плечами.
Интересное у него свойство, подумал Онодэра. По-

чти все время в открытом море, а нисколько не заго-
рает.

— Да, —  продолжал Юкинага, —  к чему такой ажио-
таж? Ведь ни в чем никакой ясности. Я думаю, мы и на 
месте едва ли что выясним.

— Так-то оно так, но ведь у газет сейчас своего рода 
засуха, —  сказал Онодэра. —  Читателю до смерти на-
доели статейки про жару и нехватку воды.

— В таком случае, —  Юкинага сощурился от яркого 
солнца, —  надо ждать большого скандала… Если они 
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хоть что-нибудь разнюхают о неполадках в строитель-
стве второй супер…

— Так вы в курсе дела? —  Онодэра с нескрываемым 
удивлением посмотрел на доцента.

— Да, —  тихо ответил Юкинага. —  Приятель полу-
чил спецпоручение изучить эту проблему. Хорошо, если 
все сведется к геологическим особенностям тамошней 
местности. Тогда все ограничится техническим реше-
нием проблемы в пределах строительного участка. А вот 
если окажется…

— Да, —  кивнул Онодэра. —  И если это еще свяжут 
с извержением Амаги, то шумихе не будет конца.

Юкинага приветственно помахал рукой. По бетон-
ной пристани, обливаясь потом, спешил полный коре-
настый человек. Своими вещами он то и дело задевал 
за столбики для сушки сетей. Наступив на валявшуюся 
в туче зеленых мух рыбину, он едва удержался на ногах. 
Наконец, человек добрался до корабля.

— Поторопитесь, пожалуйста, —  улыбаясь, сказал 
Юкинага, —  сейчас отходим.

— Без меня?! —  возмутился вновь прибывший. —  
Только попробуйте! Догоню вплавь!

— Ну, зачем же вплавь? —  доцент принял из его рук 
чемодан. —  Онодэра-сан, профессор Тадокоро.

— Я из фирмы КК, которая занимается разработкой 
шельфов, —  уточнил Онодэра. —  И мне особенно при-
ятно познакомиться со столь крупным вулканологом…

— Моя специальность —  геофизика, —  перебил про-
фессор, —  но лезу во все, вот и зачислили в вулканологи.

Бросив вещи на палубу, профессор Тадокоро напра-
вился к зачехленному батискафу. Отвернув брезент, он 
похлопал по стальному боку. Батискаф походил на ми-
ниатюрную подводную лодку.

— Вот он какой! Я неоднократно обращался к ваше-
му директору с просьбой разрешить мне воспользовать-
ся им.



12 Сакё Комацу

— Очень много заявок, —  поспешил объяснить Оно-
дэра, —  но скоро со стапелей сойдет «Вадацуми-2», то-
гда будет легче…

— Конструкция, кажется, та же, что и у «Архиме-
да». Значит, можно погрузиться на десять тысяч ме-
тров? —  профессор Тадокоро, вздернув синий после 
бритья подбородок, внимательно смотрел на Онодэру. —  
И такой аппарат использовать для изучения морских те-
чений на шельфе! Это все равно, что лазерным лучом 
потрошить курицу.

— Вообще-то эта штука не без фокусов, —  Онодэра 
любовно погладил корпус батискафа, —  у него длитель-
ность пребывания под водой зависит от глубины погру-
жения. На глубине пятьсот метров можно болтаться хоть 
целый день, а вот если глубина превышает две тысячи 
метров, время резко сокращается. Начинает барахлить 
балластная система. Короче говоря, перед каждым по-
гружением на большую глубину ее надо тщательно про-
верять.

— А сколько раз на такие глубины вы уже погружа-
лись?

— Четыре раза до девяти тысяч метров, два —  свы-
ше десяти. Никаких ЧП при этом не произошло, но…

— А если опуститься до Марианской впадины*, вы-
держит? —  спросил профессор.

— На «Вадацуми-2», пожалуй, можно будет…
— Юкинага, —  словно что-то вспомнив, профессор 

Тадокоро отошел от «Вадацуми», —  нам следует погово-
рить.

Полуобняв доцента за плечи, профессор скрылся 
с ним в каюте. Онодэра остался один возле батискафа. 
Судовой офицер сделал обход, проверив наличие чле-
нов экипажа и пассажиров. Прозвучала сирена к от-

* Марианская морская впадина 11 022 м, самая глубокая мор-
ская впадина в мире, расположена в Тихом океане в Мариан-
ском желобе. Открыта в 1958 г. советским научно-исследова-
тельским судном «Витязь». —  Здесь и далее —  прим. пер.
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плытию. Отдали концы, за кормой вскипела белая пена, 
и серо-голубое патрульное судно водоизмещением в де-
вятьсот пятьдесят тонн, легкое и быстрое, отошло от 
причала.

Онодэра достал из портфеля фирменную папку и про-
смотрел документы о передаче «Вадацуми». Кажется, все 
в порядке. Регулировкой батискафа он займется в откры-
том море, к вечеру, когда станет прохладнее.

Тут на палубе появился коренастый мужчина. В зу-
бах он держал погасшую трубку, вырезанную из куку-
рузного стебля.

— Как? —  удивился Онодэра. —  И ты здесь?
— Да понимаешь, не могу я положиться на бумаги. 

Неспокойно как-то, —  он нервно засмеялся. Это был 
штурман Юуки, управлявший «Вадацуми» при прошлом 
погружении. —  И потом, что хорошего на берегу? Жа-
рища. А тут я помогу тебе наладить аппарат.

— Я думаю, до острова Хатидзе управимся, —  ска-
зал Онодэра, —  а оттуда ты можешь вернуться самоле-
том. Ведь ты порядком устал, наверное?

— Посмотрим, —  Юуки сплюнул за борт и выколо-
тил трубку. —  Эта посудина быстроходная, так что до 
Хатидзе доберемся быстро. А нам нужно разобрать ре-
дуктор второго винта. Он не всегда переключается на 
обратный ход.

— В документации что-то там говорится о царапи-
нах на дне гондолы. Надеюсь, ничего страшного? —  
Онодэра заглянул под батискаф.

Под поплавком находилась тяжеленная овальной 
формы вращающаяся гондола из сверхпрочной молиб-
деновой стали.

— Ерунда. Пустяковая царапина. Но немного по-
страдал боковой иллюминатор. Я привез запасной.

По заказу Союза рыбопромышленников «Вадацуми» 
занимался исследованием шельфа у выхода из залива 
Суруга. Поэтому он и находился на борту крупного трау-
лера в порту Яидзу. В это время поступило сообщение 
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о затонувшем острове, и в район происшествия на суд-
не метеослужбы выехала комиссия. По словам Юуки, 
просьба прислать «Вадацуми» исходила от одного из ее 
членов, океанолога, весьма авторитетного в Управлении 
науки и техники.

— А еще какие-нибудь новости поступали? —  Оно-
дэра внимательно разглядывал небольшую фигуру 
Юуки. —  В последнее время слишком нервно стали реа-
гировать на все, что может быть связано с вулканиче-
ским поясом Фудзи. А собственно, что произошло? Ну, 
затонул какой-то необитаемый остров!..

— Кажется, не совсем необитаемый, —  Юуки кри-
во усмехнулся, и сразу стало видно, какое у него уста-
лое лицо. —  Говорят, там были канакские рыбаки. Ино-
гда они укрывались на острове от ветра.

— Значит, они были на острове и спаслись?
— Да. В ту ночь у острова стояла рыбачья шхуна, —  

сказал Юуки, усаживаясь на бухту каната. —  Ну, их 
и спасли, а потом вроде бы пересадили на метеосудно…

— Ты плохо выглядишь… —  Онодэра положил руку 
ему на плечо. —  Может, немного отдохнешь в каюте? 
Все равно регулировкой я займусь вечером.

— Начни пораньше, —  посоветовал Юуки. —  А то 
не успеешь —  ведь эта посудина мчится со скоростью 
двадцать пять узлов. Что твой миноносец.

— Так-то оно так, но погружаться все равно будем 
завтра. —  Онодэра потянул Юуки за руку и заставил его 
встать. —  Иди отдыхай.

— Черт возьми, не иначе как я отравился гелием… 
в акваланге! —  попробовал пошутить Юуки. —  Ладно, 
пойду… Я буду обеспечивать тебе связь с судном…

3

«Хокуто» на хорошей скорости продолжал идти 
к югу. Послушавшись совета Юуки, Онодэра решил не 
дожидаться вечера. Сменив нужные детали в редукторе 
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и проверив двигатель, он занялся иллюминатором, по-
сле чего тщательно отрегулировал магнитный выключа-
тель выброса балласта. Уменьшив количество стальных 
шаров в балластных отсеках, он положил в качестве вспо-
могательного донного балласта две направляющие цепи. 
Теперь, даже если случится непредвиденное —  раскро-
ется какой-нибудь из балластных отсеков и произойдет 
выброс шаров, —  можно будет сохранить погружаемость, 
регулируя количество бензина в поплавке.

Во второй половине дня, когда «Хокуто» уже подхо-
дил к острову Хатидзе, была получена радиограмма 
о том, что «Тацуми-мару», судно фирмы КК, которое 
должно было встретить «Хокуто» в порту Хатидзе, уже 
пошло к месту происшествия. И «Хокуто», не заходя 
в порт, направился туда же.

К Онодэре подошел капитан, еще молодой человек 
с не утратившим юношеской округлости лицом.

— Форсированный марш получается. Вам это не по-
мешает? —  спросил он. — Низкий тропический циклон, 
к счастью, повернул на восток, но высота волн увеличи-
вается. Это не отразится на регламентных работах?

— Нет, все в порядке, —  ответил Онодэра. —  Мне 
осталось лишь несколько проверочных погружений.

— Кажется, что-то случилось… —  Юуки, прикрыв 
ладонью глаза, смотрел в сторону острова, который чер-
нел километрах в пяти от судна. —  Что это там?

— Получена радиограмма, —  сообщил появивший-
ся на палубе радист. —  С Хатидзе к нам летит вертолет 
газеты А. Просят взять на борт одного человека.

— Ну, начинается! —  буркнул недовольно капитан, 
поворачиваясь к Онодэре. —  Видно, что-то унюхали.

— Шикарно живут, —  заметил Юуки, разглядывая 
вертолет, который уже трещал над кораблем. —  Как буд-
то на рыбачьей лодке не мог подгрести…

Капитан отдал приказ остановить судно. Вертолет 
повис над кормой и выбросил трап. По нему торопливо 
стал спускаться мужчина. Ветер от винта сорвал с при-
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бывшего шляпу; пытаясь поймать ее, он уронил на па-
лубу свой фотоаппарат.

Капитан был недоволен:
— Разве это дело, являться без предупреждения?!
— Ну, попроси я вас, вы бы наверняка сбежали, —  

рассмеялся молодой скуластый репортер. —  Я слышал, 
есть человеческие жертвы. Поэтому вы и везете «Вада-
цуми»? Чтобы найти трупы?

— Человеческих жертв, кажется, нет, —  капитан 
повернулся к нему спиной. —  Зачем понадобился «Ва-
дацуми», нам не известно. Нашему судну поручено толь-
ко доставить его на место происшествия.

— А вы экипаж «Вадацуми»? —  репортер повер-
нулся к Онодэре и Юуки. —  Вы не сообщите мне что-
нибудь? Уж вам-то наверняка что-нибудь известно! По-
чему, собственно, остров затонул, в чем причина ката-
строфы?

— Не знаю, —  Онодэра пожал плечами. —  Для вы-
яснения причины, наверное, и едем. Мы —  что? Мы 
только управляем этой вот штукой. Погрузимся на нуж-
ную глубину, а там уж дело за учеными.

— Мне, конечно, все равно, —  сказал Юуки, под-
бирая с палубы фотоаппарат, —  но проверил бы ты, па-
рень, содержимое футлярчика.

— Ой! —  репортер бросился к Юуки. —  Кошмар! 
Мой аппарат!

Раскрыв футляр, он с грустью оглядел объектив.
— Кто же, спускаясь с вертолета, вешает на плечо 

фотоаппарат с телеобъективом, —  назидательно заме-
тил Юуки.

— А, ладно, —  репортер улыбнулся со свойственной 
молодости беззаботностью. —  Не мой ведь, газеты…

4

«Хокуто» вновь шел со скоростью двадцать пять уз-
лов почти прямо на юг.
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Хатидзе, словно растаяв в белом хвосте бегущей за 
кормой пены, остался где-то за северным горизонтом. 
Впереди по курсу не было ни одного острова. Сплошная 
гигантская, чуть выпуклая чаша воды. Онодэра поднял-
ся на наблюдательную площадку, «Хокуто» показался 
ему отсюда маленьким водомером, который взобрался 
на гигантский жидкий шар и теперь изо всех сил катит 
этот водяной мяч, в сотни тысяч раз превышающий его 
собственные размеры.

В ушах свистел влажный соленый ветер, появились 
высокие волны. «Хокуто» стал зарываться носом в воду. 
Далеко на юго-востоке появилось небольшое скопление 
облаков —  или это остров? —  а на юго-западе с юга на 
северо-восток двигалось одно вытянутое облако. Над 
головой —  слепящая голубизна. В ее середине бурлило, 
кипело и дышало зноем солнце, казалось, небо стекает 
вниз расплавленным голубым стеклом. Все это вместе 
с шумом рассекаемых волн и непрерывным воем тур-
бин где-то в утробе корабля туманило голову и усыпля-
ло. Онодэра словно погрузился в странный, наполнен-
ный резким, пронзительным криком сон.

Вдруг ему показалось, что он действительно слышит 
чей-то крик. Он глянул вниз. Задрав голову, на него смо-
трел Юкинага.

— Вон вы куда забрались, оказывается! —  кричал 
доцент, стараясь перекрыть неистовство ветра и волн. —  
Что-нибудь видите?

— Летучие рыбы! —  в свою очередь закричал Оно-
дэра. —  Снизу, должно быть, тоже видно…

Из черно-зеленых волн выскакивало нечто, похожее 
на сотни маленьких сверкающих серебром восклица-
тельных знаков, седлало ветер, медленно пролетало на 
фоне воды и вновь исчезало в волнах. Серебряные стре-
лы, описывающие пологую дугу… Дыхание воды… Без-
молвный, бесконечно повторяющийся возглас удивле-
ния самого моря, залюбовавшегося чудом легко сколь-
зящего корабля. Когда стаи сверкающих летучих рыбок 
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на мгновение исчезли —  рассыпались, словно выдутые 
из бамбуковой трубочки серебряные иголки, —  над по-
верхностью моря хищно взметнулось что-то крупное, 
в десятки раз превышающее размерами летучих рыб, 
взвилось, блеснуло сине-красным отливом и с неожи-
данной плавностью, почти не поднимая брызг, нырнуло 
в волну.

— Корифена, —  сказал Онодэра.
— Что-что? —  переспросил Юкинага.
— Это корифена преследует летучих рыб.
— Дельфин?
Онодэра отрицательно покачал головой. Однако ко-

гда он огляделся кругом, то очень далеко на северо-за-
паде увидел стаю черных блестящих существ. Они вы-
скакивали из волн и, описав полукольцо, снова ныряли 
в глубину. Казалось, весь смысл их жизни заключался 
в этой увлекательной игре. А еще севернее порой вид-
нелась сверкающая спина огромного кита, и к голубому 
небу вздымались фонтаны воды.

Началась зона субтропиков, выдвинутых волнами 
теплого течения далеко на север. За горизонтом, к ко-
торому направлял бег этот надменный в своем изяще-
стве корабль, находились Марианские и Каролинские 
острова —  острова вечного лета, палимые прямыми лу-
чами тропического солнца. Экватор… Полоса зноя, опоя-
савшая земной шар. А там, еще дальше к юго-востоку —  
до самого мыса Горн, южной оконечности Американ-
ского материка, куда Антарктида закидывает свои 
айсберги, —  простирается необозримая водная гладь 
с редкими вкраплениями островков. Словно звездная 
пыль в небе… Вода, одна вода… Самый большой в мире 
океан площадью в сто шестьдесят пять миллионов ква-
дратных километров, средняя глубина которого четыре 
тысячи триста метров! Половина Мирового океана! Рас-
стели по ней всю сушу Земли, так еще останется два-
дцать миллионов квадратных километров воды.


